Pilda semanatorului
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Acestea zicand, striga: "Cine are urechi de adziush". Si ucenicii Lui 1l intrebau: "Ce
nseama pilda aceasta?" El a zis: "V@ua este datscunoateti tainele imratiei lui Dumnezeu, iar
celorlali in pilde, ca, ¥izand, & nu vad si, auzind, § nu neleag.

lar pilda aceasta inseamn

Samana este cuvantul lui Dumnezeuansana de lang drum sunt cei care aud, apoi vine
diavolulsi ia cuvantul din inima lor, ca nu cumva, crezésidse mantuiasc Cea de pe piatra sunt
aceia care, auzind cuvantul,il primesc cu bucdae acetia nu au &idacina; ei cred paala o vreme,
iar la vreme de incercare se leédp Cea &zuti intre spini sunt cei ce aud cuvantul, dar umbi&nd
grijile si cu bodtiile si cu plcerile vieii, se Triibusa si nu rodesc. lar cea de panpant bun sunt cei
ce, cu inima curatsi buni, aud cuvantul, 1l gstreaa si rodesc intruabdare”. Luca 8, 4-19

Simbolurile pildei:

Seminatorul — Dumnezeu, lisus Hristos, venit in lume; piigpani la a doua Lui venire.

Samanta — Cuvantul/ Tnitatura/ poruncile lui Dumnezeu.

Pamantul unde seanina - sufletul omului; te@ oamenii din lumea toat

Oamenii (care calé simana in picioare)si pasirile (care ninadné seminele) - diavolii, ce se
Tmpotrivesc lui Dumnezeu

Roadele insutite ale semuelor incoltite — faptele bune, sfienia omului, méntuirea omului, v&
vesnica.

Locurile Tn care au cizut semintele — 4 feluri in care oamenii primesc cuvantul Lun diferite
motive.
> locul/pamantul de langa drum, nearat si batatorit, unde 8méana e calcata in picioare si
pasarile au mancat-o -“cea de lang drum sunt cei care aud, apoi vine diavaluia cuvantul
din inima lor, ca nu cumva, crezand, e mantuiast” oamenii leng, indifererti, nepisatori,
usuraticisi grabiti care umkd mereu dup afacerile nirunte ale vigi, nu se oprescascugete la
ntelesul indtaturilor auzite in Biseri@. Vorba le intd pe o ureche, le iese pe alta,@nén cu
sufletul gol ca Tnhainte; imediat ce au auzit cuu@rdiavolii 1i fac $-l uite.



» locul/paméantul pietros, unde 8méana rasirind, s-a uscat, pentru @ nu avea umezed —
“cea de pe piafr sunt aceia care, auzind cuvantul 1l primesc cuubig; dar acetia nu au
radacing; ei cred paa la o vreme, iar la vreme de incercare se l@hp) — oamenii
superficiali, cu inima Tmpietidt invatatura auzii de ei se prinde o clip iar la ispi, se
leapida; primesc cuvantul cusuratate, cu entuziasm exterior, iar cand piere ensuzia, si
credina lor se ofilgte; de aceea cred pentru putin timp, iar la vrerseimtercare se
indepirteaz.

» locul/pamantul cu spini unde 8mana, crescand odai cu spinii, acgtia au inabusit-o —
“Cea cazutz intre spini sunt cei ce aud cuvantul, dar umbla&wodgrijile si cu bogisia si cu
placerile vigii, se Tibusa si nu rodesc” - oamenii coplgiti de griji/ boditii/ placeri/
preocugri: intai primesc Tnitatura cu bucurie, dar goana diugveresi alte ambiii le Thniabusa
cu totul.

» pamantul bun —"alta a ciazut pe pamantul cel bunsi, crescand, a ficut rod insutit” — “lar
cea de pe gmant bun sunt cei ce, cu inincuratz si bung, aud cuvantul, 1l gstreaz si rodesc
intru rabdare” - oamenii care cred, primest implinesc voia/Cuvantul lui Dumnezeu cu
staruinta, cu @bdaresi cu inima bu@d. Dupi cum émana ca radacini multe care ftrund bine
in pdiméntsi hranesc bine plantaiéand-o § rodeass, tot ga si vorba auzéi de un om cu
minte, se infdacineaa n sufletul luisi-i arati calea spre fapta ban

Tnvataturi morale:

Dumnezeu pe toii cheani la Sinesi-i vrea méantui. Dar nu tei primesc cu acegadragoste
Cuvantul Lui, pentru £ nu tai au urechile sufletului deschisg curate, Incat & poat auzi
cuvantul, 8- primeasé si sa-l implineaséd. "Cine are urechi de auzita sudi!”(Matei 13, 9),
striga Domnul, ca & arate & primirea cuvantului gtin puterea fietzruia.

El seanina Tnvatatura Sa in to oamenii, @ci toti oamenii §i pot schimba inima prin pamta
("ararea” inimii prin d@inta pentru pcate, cuitarea inimii de pietre (baga, grijile) si spini
(placerile, suferiele) prin oprirea, ainerea de laau).

Tnvataturile lui Dumnezeu nu rodesc la fel in sufletelutor oamenilor pentruicoamenii nu vor
si se schimbe, nu pentrd Bumnezeu nu poaté-s schimbe.

Sa ascultam, fstram si aplicam in viga noastt invatatura lui Dumnezeu.

Nu tot ce semeniisare. Nu orice sfat bun dat cuiva vaifascultat. $ nu ne descuram, ci ¢
seninam cu inind largi, ca Dumnezeu.

Pentru ca Tnitatura lui Dumnezeuasne dud la mantuire, e nevoigi primim cuvantul/ingtatura
cu credind/ incredere, &l tinem minte, & ne gandim mereu la @i, cu rabdaresi barbatie
(fmpotriva tuturor piedicilor), &l ducem la Tmplinire!l  8marta, Cuvantului Dumnezeiesc
trebuie Tngrijiti prin fapte bune spre a rodi mantuire.



Parable of the sower

And when much people were

AV AVAYAVAVIBAYAD AVAVAVATATABAY]
gathered together, and were 2CI6IEIGIEIGICIGDIGe DGHETCO )G v
come to him out of every city, PIlsDA &) gy 1s4CA

GAEVIH, ST 545,
R FRIAE R

he spoke by a parable: ".)""3‘9‘85"‘
sower went out to sow his|[—
seed: and as he sowed, some

fell by the way side; and it &? *’” Vi Y

o

?
was trampled down, and thedd ' " &

birds of the air devoured it. ,\\\ | A
And some fell upon a rock; v{’§

and as soon as it was sprung \%’* 4’”“{7 % ‘

up, it withered away, because {} ,1~ ,ﬂ
it lacked moisture. And somel[’ "% \‘)u
fell among thorns; and the®
thorns sprang up with it and choked it. And otfeiron good ground, and sprang up, and bore &uit
hundredfold. And when he had said these thingsyied, He that hath ears to hear, let him heard A
his disciples asked him, saying, What might thisapke be? And he said, to you it is given to know
the mysteries of the kingdom of God: but to otherparables; that seeing they might not see, and
hearing they might not understand. Now the parabthis: The seed is the word of God. Those by
the way side are they that hear; then comes thié ded takes away the word out of their heartst le
they should believe and be savddhose on the rock are they, which, when they hreagive the word
with joy; and these have no root, for a while th&jieve, and in time of temptation fall away. And
that which fell among thorns are those who haveddaut go forth, and are choked with cares and
riches and pleasures of this life and bring nat firmiperfection. But that on the good ground aeseé
who, in an honest and good heart, having hearavtrd, keep it, and bring forth fruit with patience.
(Luke 8, 4-15).

The symbols of the parable:
The sower— God, Jesus Christ, come into the world; thespsieuntil His second coming.
The seed- The word/teaching/commandments of God.
The soil to be seedeeHuman soul; All the people in the entire world.
People(who trampled down the seealid the birds (that ate the seeds)- the Devils who oppose God
The multiplied fruits of the sprouted seeds- good deeds, man’s godliness, man’s salvatiomate
life.

Places in which the seeds fell 4 ways people receive His word for differentsices.

» Ground/soil by the road, not tilled and hard where the seed tsampled down and the birds
ate it — Those by the way side are they that hear; then sdahedevil, and takes away the word
out of their hearts, lest they should believe aadsaved. Lazy indifferent, careless people, who
are rushing after the petty affairs of life, do stp to ponder the meaning of the teachings heard



in church. The words enter one ear, come out therothey remain with an empty soul just as
before; As soon as they hear the word, the Devilesd@hem forget it.

» The rocky ground/soil, where the seed, having sprung dried, because it didn't have
moisture — Those on the rock are they, which, when they heagive the word with joy; and
these have no root, for a while they believe, andime of temptation fall away- Superficial
people with a petrified heart; The teachings hégrthem take root for a moment, and in time of
temptation, they fall away; They receive the womakily, with enthusiasm, and when the
enthusiasm goes away, their faith withers; Thalig they believe for a little while, and in trying
times they drift away.

» The thorny ground/soil where the seedrowing with the thorns, gets smothered by them

» And that which fell among thorns are those who hasard, but go forth, and are choked with
cares and riches and pleasures of this life anadpmo fruit to perfection People overwhelmed
with cares/wealth/pleasures/concerns: at firsty tieeeive the teaching with joy, but the pursuit
of wealth and other ambitions chokes everything.

» Good ground/soil — And other fell on good ground, and sprang up, and bore fruit a
hundredfold - But that on the good ground are those who, in anesband good heart, having
heard the word, keep it, and bring forth fruit wiplatience. People who believe, receive and
fulfill the will/word of God with perseverance, peice and a good heart. As the seed gives
many roots which penetrate well into the ground praide good nourishment for the plant,
making it fruitful, so the word, heard by a wisermtakes root in his soul and shows him the way
to good deeds.

Moral teachings.

* God calls all people to Himself and He wants alb&éosaved. But not all people receive His
word with the same kind of love, because not aliheim have the ears of their soul open and
clear that they can hear the word, receive it adilfit. "He who has ears to hear, let them
hear!" (Matthew 13, 9), the Lord cries out, to show tthegt acceptance of the word lies in the
power of each person.

* He sows His teaching to all people, for all have tapacity to change their hearts through
repentance ("plowing” the heart through remorsesins, purging the heart of stones (wealth,
cares) and thorns (pleasures, sufferings) by refrgy abstaining from evil things).

» The divine teachings don’'t produce the same fmithe souls of all people because some
people don't want to change, not because Goddaarige them.

* To listen, preserve and apply the divine teachmguir lives.

* Not everything you sow will take root and spring Ugot every good advice given to someone
will be accepted. Let us not be discouraged, &t sow with a good heart, like God.

* In order for God's teaching to lead us to salvatwe need to receive the word/teaching with
faith/trust, to remember it, to always think ofaihd, with patience and tenacity (against all

obstacles), to fulfill it! The seed, the word of &smust be nourished by good deeds in
order to produce the fruit of salvation.



